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or Devapati, the Devawarta of "Der Weise u. d. Thor".1
Ta-hsien makes the scene of this deed of charity to have
been in the So-ho-to, that is probably Svat, country, to
the south of his Udyana.2 In some works Sivi is a per-
sonal name, in others the name of a people or country,
and there is a king Sivi among the supposed ancestors
of Q-autama Buddha.3 Yuan-chuang apparently understood
his Sivika to be a personal name or epithet.

Above 200 h north-west from the Pigeon-ransom Tope and in
the Shan-ni-lo-she valley was the Sa-pao-ska-tt monastery with
a tope above 80 feet high. It was here that Ju-lai in his
existence as Indra encountered a year of famine with pestilence.
In order to save the people's lives the P'usa as Indra changed
himself into a great serpent lying dead in the valley; the
starving and distressed, in response to a voice from the void,
cut from his body pieces of flesh which were at once replaced,
and all who ate were satisfied and cured. Near this Monastery
was the Su-mo great tope where Ju-lai in his Indra life in a
time of plague changed himself into a Su-mo serpent and all
who ate his flesh were cured. By the side of the cliff at the
north of the Shan-ni-lo-she valley was a tope with powers of
healing. It was here that Ju-lai in his existence as a king of
peacocks pecked the rock and caused water to flow for the
refreshment of his flock, there was a spring and the traces of
the peacock's feet were to be seen on the rock.

The Shan-m-lo-she of this passage may be, as Juliet
suggests, for Saniraja, and the Sa-pao-$ha-ti for the word
Sarpaushadhi, This latter means "serpent medicine", and
this agrees with the rendering in the Chinese note to the
ordinary texts. The D edition gives the translation as
"Earth Medicine", but this is probably the result of some
copyist's error. The Su-mo of the text is perhaps for
Soma, although Julien restores it as Suma and translates
Su-mo-she by "water serpent".

Major Deane supposes our pilgrim's Saniraja to be "the
Adinzai valley entered from Swat at Chakdara". In this

1  Hsien-yii-ching, ch. 1; Der Weise u. d. T.? S. 16.

2  Fo-kuo-chi, ch. 9.

3  Dip. p. 132.